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1. EMENTA 

Conceitos fundamentais e abordagens contemporâneas das teorias da tradução (século XX e XXI). Impacto 

da teoria na prática da tradução e da prática na teoria. Estudo do tradutor. Cultura e tradução. Análise do 

Paratexto e da paratradução. 

 

2. OBJETIVOS 

Desenvolver uma visão ampla e crítica de algumas teorias contemporâneas da tradução; sensibilizar o 

estudante/pesquisador para a tradução como atividade complexa de construção de significado, levando-o a 

perceber os diferentes aspectos que afetam o processo e o produto.  

Fornecer subsídios para estimular o debate sobre questões teóricas; desenvolver a visão analítica com base 

em alguns modelos teóricos de tradução; promover a reflexão teórica sobre a tradução como fenômeno 

histórico, cultural, político e ideológico. 

 

3. METODOLOGIA 

Aulas teóricas; apresentações orais e seminários; pesquisas individuais; discussões em grupos; leituras 

dirigidas e orientadas. 

 

4. AVALIAÇÃO 

O estudante será avaliado com base nos seguintes critérios: - Apresentação de leituras e participação efetiva 

nas discussões dos textos em sala de aula; - Apresentação de seminários; Resumo comentado; Resenha 

crítica, e outros; - Assiduidade (mínima de 75%) nas aulas e pontualidade. 

 

5. CRONOGRAMA 

 
1ª semana 

 

31 de julho 

Plano de ensino - Divisão dos textos que serão trabalhados 

Dinâmica das aulas 

Anthony Pym (Explorando teorias da tradução) 

           Capítulo 1: O que é uma teoria da tradução? 

 

2ª semana 

 

07 de agosto 

Anthony Pym (Explorando teorias da tradução) 

- Capítulo 8: Tradução cultural 

 

8.1 Um novo paradigma; 8.2 Homi Bhabha e a tradução "não substantiva"; 8.3 Tradução     

sem traduções: iniciativas por uma disciplina;  

 

3ª semana 

 

14 de agosto 

Anthony Pym (Explorando teorias da tradução) 

- Capítulo 8: Tradução cultural 

 

8.4 A etnografia como tradução; 8.5 A sociologia da tradução; 8.6 Spivak e a psicanálise da 

tradução; 8.7 "Tradução generalizada"; 8.8 Objeções frequentes 

 

4ª semana 

 

21 de agosto 

Haroldo de Campos (Transcriação) 

Cap. 1. Da tradução como criação e como crítica 

Cap. 2. Texto literário e tradução 
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5ª semana 

 

28 de agosto 

Haroldo de Campos (Transcriação) 

Cap. 3. Tradução: fantasia e fingimento 

Cap. 4. Tradução, ideologia e história 

 

6ª semana 

 

 

04 de setembro 

Peter Burke e R. Po-Chia Hsia (orgs.) (A tradução cultural. Nos primórdios da Europa 

Moderna) 

 

PARTE I - Tradução e Língua 

1. Culturas da tradução nos primórdios da Europa Moderna 

2. A missão católica e as traduções na China, 1583-1700 

 

7ª semana 

 

 

11 de setembro 

Peter Burke e R. Po-Chia Hsia (orgs.) (A tradução cultural. Nos primórdios da Europa 

Moderna) 

 

PARTE I - Tradução e Língua 

3. A língua como meio de transferência de valores culturais  

4. Traduções para o latim na Europa Moderna 

 

8ª semana 

 

18 de setembro 

 

O XI Seminário de Pesquisas em Andamento (SPA) da Pós-Graduação em Estudos da 

Tradução ocorrerá entre 17 e 21 de setembro de 2018. 

 

9ª semana 

 

 

25 de setembro 

Peter Burke e R. Po-Chia Hsia (orgs.) (A tradução cultural. Nos primórdios da Europa 

Moderna) 

 

PARTE II - Tradução e Cultura 

5. A piedade católica moderna em tradução 

6. A tradução da teoria política na Europa Moderna 

 

10ª semana 

 

02 de outubro 

Peter Burke e R. Po-Chia Hsia (orgs.) (A tradução cultural. Nos primórdios da Europa 

Moderna) 

 

PARTE II - Tradução e Cultura 

7. Traduzindo histórias 

8. The Spectator, ou as metamorfoses do periódico: um estudo em tradução cultural 

 

11ª semana 

 

09 de outubro 
 

Edwin Gentzler (Teorias contemporâneas da tradução) 

 

CAPÍTULO 2: A oficina norte-americana de tradução (7 tópicos) 

12ª semana 

 

16 de outubro 

 

 

SEPEX 2018 (??) 

13ª semana 

 

23 de outubro 

 

Edwin Gentzler (Teorias contemporâneas da tradução) 

 

CAPÍTULO 4: Primeiros estudos de tradução (5 tópicos) 

 

14ª semana 

 

30 de outubro 

 

Edwin Gentzler (Teorias contemporâneas da tradução) 

 

CAPÍTULO 5: Teoria dos polissistemas (6 tópicos) 

15ª semana 

 

06 de novembro 

 

Edwin Gentzler (Teorias contemporâneas da tradução) 

 

CAPÍTULO 6: Desconstrução (6 tópicos) 
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